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[DUTCII TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENXOMST

TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNI, emerijdJ,

EN

DE REPUBLIEK SLAND, mdmrijdi,

INZAKE DE WEDERZIDSE BEVORDERING EN

BESCHERMING VAN INVESMhRINGEN

DE REGERING VAN HET KOINKRIJK BELG[_.
banddemd towel in aige n mm as in num van de Regeing van ha Gmoinogdom Lux.mburg

ct bendc ovtemnkomsten, de Rein van bet Vian= GeweL
c qigvan ha Warin Oewest

m de Ierian bet BrSeLe Hooftstedijkc Gwest em:najds,

DE PEGERING VAN DE REPUBLIEK ESTLAND. anderijds,

hieing it nemen "e Ovrcnlkmstslumdc P,'ije',

VERLANGENDE bun wonomische suemw&erking te verserkcen door voor invead van
de en me a koinssluemnd Partil gstige hteteipyorwaaren te schcppen op h
grondgebied van dc Wdere OvaomtlUtende Pardj,

ZJN HET VOLGENDE OVEEENGEKOMEN:
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ARTIKEL I

BEGRIPSOMSCHRIIVINGEN

Vom d toepasig vn doe Oveekomst beirkent do gaz:

I. "invcmfm:

- wat de Repbliek Eglan bevtft:

a) elk natuurlfik pnoon die volgons de wotgeving van de Repubiek Esiland ecn onderdaan
ann is, en

b) elk rechtsaosoon, opni'cht in ovore.nstenming met de w egoving van do Rpmblick
Estand diLZ meutscbapplfijke z'el heeft op bet gcndgebied van de Republiek Estland of
in een = land, en wain n inveseedu van de Repubiek Estand eomoutlridsdeeicming bookl

- wat de Belgsch'Lu= wlpe Eccoomis he Unie bcfk

a) "de ondm non met name elk nauuriijk pasoo die volgen do wigoving van BoIgie of
Luxe.'bug word besehouwd al eon andezdua van Bolgie of van Lumbiug,

b) 'de ondomingeta, met name elk rechtp oo, op gricbt in ovae etomming met do
Belgiscbe of de Luxemburgse wctgeving die zijo mawcapelijke zeel heeft op hot
grondgebied van Ugi ofILuxombwg.

2. inveri en': alle soonen vmogembesmnd en E Dce C recbzsc of onrecbtstekse
inbreng in specilo. mna of diensten, die worden gcInvestead of gehrinvosteed in welkeoconaio sector ock.

Al investeoingen in de zin van deze Ovcreenkomst golden in bet bijznnder, doch nitultauwlend:

a) roer nde ca ou,:rnde gocd=n alsmede alle anden nkelijk, ro=hun was hypoDtek.
rendiorechtm pendrechten, chten van vnuwhebnxik on soortgelijke rechto

b) aundelon, maschappoelik, aundelen en sle andor vormcn van declneting met inbegip
van mindeheidsd ming dan we) onn=cb eekse delneming, in bedrjven die zjn
opgaicht op het groIgobied van en der Ovoenkomsrsuhd-nd Parijon;

c) obligutis tegoedo en oecht up odere andero presati die economisebo waardo beefi;

d) auwem bten. rechtn van idustfile eigndom, lechnisce werkwijzon, handenme
en goodwill;

c) publknchiljko of' c atule concossie waronder die t he opsporw, ontwikkelon.
win of eldoit n van oAnuli ijkd mmen.

Veandaingen in do re.ht-von waarin veonogosbqoaddeln en kapitwad weoden
gSenvesteord of gehsuvestoo doen g alruk an de omschijving aerm als "investn al3
bodoeld in doze Oveseenkomsaz
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3. "opbcng": do b qmn die w invesmriq oplevM a met nmm, dci icda uitsluit nd,
wins, mate. vrmnon.uranwus, dividoxen, rmyOy$s cin uitkering

ARTIKEL 2

BEVORDERING VAN INVESTERNGEN

I. Elke Overenkomstlitende Panij bevordert investeringen van invmtordcrs van de undere
Ovrenkomsluitende Parij op bar grondgebied =t bat zodadge inveeringen te in
ovreensemming met lmar wetgeving.

2. Elke Overeenkainstslaitende P idj die toeatemming heefi gegeven voor en invcstering op
hear grondgebied lat, in ovteenstenning met ha iWgving. hot sluiten en uitvooren van
liceniecontracten en overcenkonsten inzake commercifle, adrni,,strutieve of tedmiscbe bijstand
toe, voor zver d ze activiteiton v and houden met do investcringm,

ARTIKEL 3

BESCHERMING EN BEHANDELING VAN INVESTERINGEN

I. Me investingen, zij bet rechtstreekse of onmnhttrekst, door investcerders van en der
Ovenenkontsluitee Partijen genieten op bet grondgebied van dc mndo Overeekorstsluitndo
PInij ccn cedijke en rochtvaardige behandeling.

2. Onder vooreboud van maatregelen die noodmkelijt zijn voor de hamdhaving van de
op" m orde, geic" dem inveveringen = voortdunmde bsehening en zeker heid, met
wtsuitng van elke onrueelijite of discriminatoire maatregcl die, in wechte of in feite, het beheer, de
instadhoudin, bet gebruik, bet genot of de liquidatie van doze investeringen zou kunnen
bdcicneron

3. De in de ceste nito lcden beshreven behandcling en beschemin mocten nuuns gelijk
zija an die welke de investeerdeus van een dende Stat gei eten en ze mogen in elk geval Diet
minder gunstig zijn dan die wamin bet intemtionl recht vooruict

4. Doze bchandcling en bescheidng stekken zich evenwel niet uit tot dr voonteh die een
Overeenkomstsuitende Partij toekent mn de investeerders van en derde Stat op grond van zijn
lidmaisebap van of assocuiti met en vdjhandolsne, ea douawenic, eo gScmcnae cppelijk
murkt of Woeore andcre vorn van regionale economische organisatie.
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ART!KEL 4

ONTEIGENING EN SCHADELOOSSTELLING

1. Geen van de Ovoreeokomstsluitende PMijen zal e=n recht-rekse of onmechtsareksc
mantregei iot onteigening of nationalisatie teffen noch enige andre maregel die eenzolfde gevoig
heeft of van dezolfde strckking is, met betzekking tot invosteringen op haar grondgebiWed die
socbehoren tan invesmeers van de andert Ovoreonkornstsluiende Partij.

2. Wanner om redenen van openbaar ou, veiligheid of nationaal betang van id I vim dit artikel

moct worden afgewcken, dienen de volgende voorwaarden te worden verv &ld,

a) de maamngolen worden gcnomen met inachmeming van eon behoodijke rechtsgang;

b) de maatgelen zijn nict discriminaoir of in strijd met bijzondeo verbintenissen;

c) de manet olon gaan vcrgczeld van voorzieningen voor de onmiddellijlke betaling van een
billijke en rctle schadoloosstelling.

3. Het betrag van de schadeloosstelling kemt ovoren met do worketijke waardo van do
invosteringcn op de dag voordat dc desbetroffende masluegeen worden genomen of
bokendgnwakt.

De sehadeloosstelling wordt uilgekeerd in do munt van de Sat wearvan de investeerder
onderdaan is of in en audere omwisselbao munt Ze moet zonder veziraging worden betaid en
moct vrij kunnen wordcn overgemakt. Ze leven mrte op tMen 00 gowone commmAilc rentevoct
vanaf do datum van de vaststelling van hot bediag tot de datum van uitbetaling.

4. Aan investeerdus van de ene Ovoreonkomstsluitende Partij die verliezen Iijden met
betrokkiig tot hun invest ringen wogeus oorarg of con ander gewapand conflict, revolutie, em
nacioralo noodcoestand ofe ptend op het groodgebied van do ander Ovcrcenkomstsluitcnde Pnij,
wordt door Iaatgenocmdc, wat de rostirude, schadcvcrgo ig, schadeloos lling of en nder
regeling tretreft, cen behandeling toegekend die in elk goval niot mindrr gunstig is dan die welke
mu investeorders van do mcest begunsigde natle wordt vedeend.

5. Voor de in dit artikel behandelde kwesties verleent elke Overenkomstsluitend Parij aan de
investoers van de ande Overoenkornstsluitende Pazij ew behandeling die ten minste gelijk is
&an die welke investeerders van do incest bogustigde natie op hoar genodgebied gmnieten en die in
elk geval niec minder gunstig is dan die waarin bet intenradonaal rocht voorziet.
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ARTIKEL 5

OVERMAKINGEN

I. Elks Ove-nkomstiuitende Partij op het godgebied warvan invseiuen iden gedao n
door investeerde-s van do andem Owveokomstsuitende Partij velea dez investeercd's do
toolating am do met don investeringn vaeban houdende uitkeringen vvij over to makes, 'net
name:

a) de opbrangt va investonngen, met inbegrip van winstn, introston. kapitalopbrengMt

dividenden en myal,/s

b) gelden die nodig zijn voor do teugbtaling van regelnatig angegae kningen;

c) de aophmgst van schuldinvonderingen of van de gehele of gedeltelijke liquidazie van do
invcetringn, inclusief merwaden of verhogingen van bet getnvenscede kapatal;

d) do in boepmsing van artikel 4 uitgekem¢ schadelootelling;

e) royalty's en andero bemlingen op grond van licendtcrechten of van commewiale,
administrtieve of rcnisheh bijsumd.

2. Do anderdanen van elke Ovcreenkomstsluitendc Patij die ut hoofdo van ecn goedgekeurde
invesroring toelaxing hebbon gekregen om op hot grondgebied van de madere OvereenkomstsIuitnde
Paij to werken, is het tcvens toegesuan hun verdionsten over to maken nair him land van
oorspeong.

3. Do ovmakingen gebeuren in en vrij inwisselbam munt, tegen de gewone wissekoem die
op do datum van over dn van toepassing is, overemornaig do deviezen gieentering van do

Overeenkomzssluitende Pardj op hot grondgehied wuarv de invostering plaabad.

4. Elke Overeenkomstsluitende Parj verteent de toclating die vercist is om de ovennaking
onverwijld uit te voen, zonder andre lten dand gebruikiijke taksen on kosten. De in dit
artikel vornoIde watrborgen ijn ton minmte gcLijk an die wolko in sootgelijkc govallen worden
toegctan mm investeerders van de nest begun sigde naie.

ARTIKEL 6

SUBROGATIE

I. indion Un der Ovemkomsiuitende Partijen of dn van ham opma instollingen ten
%&adevergoeding Witkcctn an n van ban eigen investoordou op grand van un wurborg die voor
en investoring op bet pondgebied van do andee Overxeorntsluiende Parij word verlemed,
erkent do ande Ovete nkontsluitrende Parij dat do eesgenoemde Overcenkoznstsuitende Panij
of de desbetreffomdo openbanr inslelling als vrrkoa in do r chten van do schaeloosgestldo
inveueerdcrs is getrdon
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De vernkcrzar is ingevolge de subrogaie grectigd do rchtcn van de investeerden uit te
ocfnen en a preak t maken op do betreffende schiecvegoeding in dezelfde hocdanigeid its
bedoelde investeerders en binnen de grenzer van de op die wijz overgedragen rechten.

Subrogaie in rechten is ook van toepassing op de rehtlen van overcking of arbitrage, as
bedoeld in de anikelen S en 10.

Zodanige rechten warden uitgeoefnd door de verzekeraar Mar evenredigheid van bet risico
dat door hat waarbhcqontaat is gedekl en door de inveseerder die a aprank kan makcn op de
wmarborg naar evnrucdgbeid van bet risica dat nict door do veezekering is gedekt.

2. to verband met de ovegedragen rechten kan de andere Overenkomsaslucende Pmtii jegens
de veezekerar die in de rechten van dc schadeloosgestcede investeerden is gerreden de
verplichtingen laten gelden die wtelijk of contractuel op do investeerdeu nusten.

ARTIKEL 7

TOEPASBARE REGELS

Wanner cn vragstuk omet investeringen zegeijkrtijd wordt gcregeld bij daze
Overeenkora en bij de naionale wetgeving van ten OvcrenkonMstsluitende Partij dan wel bij
internationale overeenkomsten waarbij de Panijen partj zijn bop ean later djdstip kunnen worden,
kutnen de investcerders van ten Overxankonstsluitende PaIij aanspriak maken op do behandeling
die yoor hen bet meest gustig is.

ARTIKEL 8

BLJZONDERE OVEREENKOMSTEN

I. Investeringen waarvoor e=a bijzondera ovcrecnkonsm is gesloten tusse do one
Overecnkonssluitende Partij an investeerders van dc andoer Ovacenkoamstsluitendc Pardi zij
onderworpen aan do bepaingen van dew Overeenkomnst en ian die van do bijzondcr'
ovw--nkoncst

2. Elke Overecnkoms sluiende Parij verbinc zich do door haar aungegane verbintenissn ten
sazien van investeerdrs van de andere Overeenkomststuitende Partij te alien lijde na tc koanen,

ARTIKEL 9

REGELING VAN INVESTERINGSOESCHILLEN

I. Van elk investeringsgeschil tussn een invasteerder van do eie Overcenkomstsluitecnd Partij
en do andere Ovarenkomstsiuitende Parij wordt schriftelijk kennis gegeven. Da keomgeving gat
vergezeld van eon behoorlijk toegelichte now.

GeCeillen warden in do mate van bet mogelifke bij minnefljke sehitking geregeld of anders
door middel van bemiddeling nissen do Overeenkomstsluitende Partijtn langs diplormaickc wet.
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2. Wane= do bij heo eschil bdokkou - " met tech ks lot eo mimotijke schblking
zijn gOkomen of bet gesoiu cot door bemiddollanp d=ploiatioke weg hebben kmnen rogolen
binnen =s. mamtden ii de ontvangst van I knisgeving, wordt het ondewarpon an
intauatine arbitrag, met uitsloiiing van elk a=der rocbtsmiddel.

Bke Ovrenkomstsluitonde Puzlij geefi ditoe hair voorafgaande en onherrepelijke
toestomning elk goesdil amn zdanige arbitrage te andorwa . Deze tocstemming houdt in dat
beide Partijon afktand de van bet r.d.t om de uitputting van nlle nadonale administratievo co
rochttriddeln to vorzocken.

3. In geval van huwonadanlo urbitra; wordt ht geschil nr kcuze van de invcsteerder
voorgelogd un 4n van de volgende instelligen:

- het Intomtionale Cenrwm voor Beschting van InvestoingsgSchillen .C.S.1.D.), dat is
opgricht kruhn hot Verdrag inrake de beslechting van goschillen met betrekking tot
investeringen tusen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 1. maaug 1965 to
Washington voor onrtekening werd opengetKeW

.bet Scheidsgerocht van de tnternationale Kamer van Koophandot to Parijs;

- bet lstituut voor Arbitrage van do Kaner van Koophandel te Stockholm,

IMien wordt overgegaan tot de arbitrgeprocedur op initiatief van en
Ovcrenkomflsluitende Pattij. verzookt die Parij de bettokkon investeerder schriftelijk hot
scheidsgercht san te wijion waraan het gcschil zai worden voorglegd.

4. Geen van de bij emn gesehil bouokken Overeenkornstslitende Paridj. zal in onig stadium van
de arbitraeproceduro of van de uitvoering van eon s beidsrechtorlijk uitspraak als verweor kunnen
aanvoeren dat de investeeter die tcgmptij is bij bet geschil, een vergooding ter uitvoering van
en 'verzkeringspolis of van de in anukel 7 van doe= Oveeunkomast vcrmelde warborg heefi
oantvangM, die bet geheel of cen gedeelte van zijn verliezn dekt.

'6

5. Het scheicsgechbt bealist op grand van:

- hbt nationale recht, met inbegrip van do roges inzake wetcontlicten. van de
Ovoetenkomsnluitwndc Patij die partij is bij het geschil en op het grnndgobiod waarvan de
invostoring word gedan;
- do bepalingen van doze Overenkomst;
- de bepalingen van de met betrekking tot de investoring evetuael gosloten bijzondcm

ovorenkomst;
-de begin.soln van inernatiaa] rechL

6. De uitsprakon van hot schoidsgoroht zijn nhorrooplijk en bindend voor do partijen bi bet
gebhil. Elke Overenkomstluitcnde Partij verbindt zich doe ze uit to vocren ov=onkomsfig haar
nationale wotgevins.

ARTUCEL 10

MEEST BEGUNSTIGDE NATIE

In ile aangeloegnhoden mot betrekking tot de beaning van hivosteoingo genieten do
invateuders van eke Overeenkomstsluitende Parti op het grodgebied van de ande Patrtij de
bebanling van mot bevuaatigde naMe.
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ARTHlU I1I

GESCHII.EN TUSSEN DE OVEREENKOMSTrLUrrENDE PARTIJEN BETREFFENDE DE
UILEGGING OF ToEPASSING VAN DEZE OVEREENKOMST

1. Gescbillsa betref f e de ui qging of toepassing van doze Ovor-enkomst worden zov=
mogelijk lop diplomatieke we& beslecb

2. Indict bet gerbil aid laps diplomatieke we& tan woden besle ht, wordt bet voorgelegd
an em grmngde commissie besande uit vutegenwoordigus van beide Panijen; de commisi,

komt op v=ck van de meoao secde Panij en zonder onredelijke vanragi bij=.

3. Wanneor =' goWchil binnen cen tijdvak van zes imundn c de datum wearop door cen van
beide Ovsreenkomsluitde Par jen hot vzoek tot ondedinellngen weed gedana, niet langs
den weg kan worden besleclt, wotdt bet op veioek van en van de Ovrcnkomstsuitsnde
Parti .sn an se , scheidsgercht voorgelcgd it voor elk gevad afzondeelijk op do volgonde wijzc

oImengesteld:

Elks Ovcoenkomstulchende Partij beoceit eat scidm= binnen e tijdspanne van twec
mandn vwe do datan w op eon der Oveoenkomstsuitlnde Partijen do andere
Ovreenkonssluitede Palij in kn s heft gesteld via bar voormnen het geshil mn a'bitrea
te onderwerpen. Bim= twe mam na ma hm benoemng benoemen do twee swidszanm= in
ondering oveg em onderda. van eem dere Stat tot voorziner van bet sh bidsgseob..

lndien deze teemijn wardn ov= rden, kan em der Ow=nkomshmftendo Puijen do
Prosident van bet Iaternationale Gehtsbof venoekm de nooduklijke bnoeming(en) ts
verichten.

Idim d Vorzitner van ht Inzemationaie Geredbihtof onderda is van sen
Oveeeenknmstluitende Pattij of van e Stag wamc =o der Ovemaekonstsluitue Pmijn
gen diplomaicke banden heeft of indien ij m aWere reden velinded is goaoemde fi'tie
uit to oefonen, wordt do Vice-President van ht I nl eaonale Gertcht-hof vw-zocht d
bsnoomaing(en) ts venriebten.

4. Hot aldus smen westld scheidsgaeeh± sel zijn cigen procedurtsgels vast, Hot doet
uitspreek bij motdered van smma; do uitspraken zijn oanlzooepelijk on bindend voor do
Overeonkonstsluitende Parnijaz.

5. Elks Oveeo omnstsluitendo Pattij draav de kxon van de door ban benounde scheidsman.
De kosten die voottvlocien oit de bconring van de dade scbeidnm on ds anbsdijke kctco van
bet gereclht worden gelijtelijk door ds Ovsnonkomistsluitends Patijen gedragen.

ARTIKEL 12

VORIGE INESTERINGEN

Do Ovorvenkomsa is evensem van tocpessing op invsteringen die v6hi ds
inwrkngodig andeze Ovoreenkomst werdon gedean door investesder van o=

Ov'ersnkomutsluitnds Patj op bet podgebod van do ende Overemkomstaluitnde Partij, in
overecstomming met do wetten en voorschriflten van Imatscgenosade.
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ARTH L 13

INWERXINOTPEDING EN D.JUR

I. Deni Ovcrenkmnt~ uiedt in weAkn = nd no dc damn wamp de
Oumwkom,,saluitoi Partijen do aktn van 5cbrschtiin.g 5ebo, atMl wisld. Ze bijf van
bak gedwndo con tijdvak va twintis jam.

Teazij te minste zs maondo v66r de datum van bet veotiijken van de goldighSidsdwr
dmx am van bcio OvmnnkomMahfitd Pmijon mdedli van botindiging is gedam, wordt
dem Ovonn komat stilzwijen voerongd voor cen djdvak van turn jaar, met dien verstando dol etke
Chuconkornusuitcado ?aj dwt het recht voorbohudt de Ove-uomkomst to boeindigen met
ihnml ing van en opzgtri..n van ten minste zcs mmdm v66r de datum van hot vetijkenM de )opend tnmijn vu g=Lisd.

2. Ten aazien van inve tingon die v66 de datum van biandiging van de Overeoakowst zjn
.dawi bift don van knoat godurnde ccii tijdvak van twintig ju vanf de dam van

TE BLLUIKE WAARVAN de ondergeocknda vcogcnwoorigo, daart nar bchoron
miaduigd door hun o -dersboidm Rcgringcn, doze Overcnkomst hobben ondonokendL

GEDAAN TE BRUSSEL op 24 januari 1996 in twoe oorepmnlclijke complaren in de
Nedrlandso. de Franso, do Enqclse on do Estsc ta, zijnd al tkion geiijkelijk autdtid In
- van voschil in uidteging s do Engolso tokst doorslanovoad.

VOOR DE BELCISCH- LUXEMBURGSE
ECONOMISCE UNTIE:

Vr do lering van bet Kon ijk Beli
handn zowul in cigen ma a in

mam vM de rgingB van het
Gmrodw gdm Lxcburj:

PH. MAYSTADT
Ministor van Finanien on

uitenlandao Handel

VOOR DE REPUBLIIEK
]ESTLAND:

A. LIPSTOK
Minist van

Eoomiscto Zodko
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Veer do Regrin van bet
VIM="e Gewestt

L. VAN DEN BRANDE
Mi .isn- President

Voor de Reering van bet
Wasabe Gewat:

PH. MAYSTADT
Ministe vn Finmai en

Buitcnaxldc Handel

Vocr de Regering van bet
Brusucie Haofdstedelljke

Geweat:

I. CHABERT

Minister van Extene, Betekkingen
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PROTOCOL

bij Artei! 12 van do Overvekomst tuien
de Delglhb-Luxemburpe Econombebe Unle

ent

de Reputiek Etbad
nake de wederljdse

bevordering on beschermtng van invsteringen.

Do Overemokmstsluitndo PMijen kornon overen dat het bopado in doze Ovoreckomst
nic va roparing is op invcsteingrn die door invazoorders van do ctc 0vMakmstslutdmdc
Partij v66r 21 augustus 1991 op bet grondgobiod van do andere Overenkomstsuitonde Partij zijn

TEN BLIKE WAARVAN do onulaeekocle vaotgenwoordigers. daartu nau behoren
gcnachtigd door hun oanderheiden ReSeintgM dit PIowcol bobben ordorkend.

GEDAAN TE BRUSSEL op 24 januari 1996 in twee oormnkolijkc encmplaren in de
NedmraA., do Frmnso. do Engelso en do Enm tai, zijndo aile tek. n gclijkijk auotrtie.L In
pval van vetseil in uitlegging is do Eogolse td doorslaggevond.

VOOR DE BELGISCH- LUXEMBURGSE
ECONOMISCHE UNIE;

Voor de R e ing van bet Koninkxijk ScIgio
bandelond zowel in ,igen rmin als in

arn van de rescring van Wt
GrDatheztagdom Luxcnburg:

PH. MAYSTADT
Mini van Finan6fi n

Buirncandse Handel

VOOR DE REPUBLIEK
ESTLAND:

A. UPSTOK
NMi=s van

Econmiac Zaken
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Veer dt Reing vaa bd
Vhawu Gewat

L. VAN DEN BRANDE
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE L!UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE,
D'UNE PART, ET LA REPUBLIQUE D'ESTONIE, D'AUTRE PART,
CONCERNANT ['ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION
RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg, en vertu d'accords existants, le Gouver-
nement de la R6gion wallonne, le Gouvemement de la R6gion flamande, et le Gouverne-
ment de la R6gion de Bruxelles-Capitale, d'une part, et le Gouvernement de la R6publique
d'Estonie, d'autre part, ci-aprbs d6nomms les "Parties contractantes",

D~sireux de renforcer leur coop~ration 6conomique en cr6ant des conditions favora-
bles la r6alisation d'investissements par des investisseurs de t'une des Parties contractan-
tes sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Sont convenus de cc qui suit:

Article 1. Definitions

Pour l'application du pr6sent Accord:

1. Le terme "investisseurs" d~signe:

- s'agissant de la Rdpublique d'Estonie,

a) toute personne physique qui, selon la 16gislation de la R6publique d'Estonie, est res-
sortissant estonien;

b) toute personne morale constitu6e conform6ment A la 16gislation de la R6publique
d'Estonie et ayant son sitge social sur le territoire de celle-ci ou dans un pays tiers, dans
laquelle un investisseur de la R~publique d'Estonie dtient la participation majoritaire.

- s'agissant de l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise,

a) les "nationaux", c'est- -dire toute personne physique qui, selon ia I6gislation de la
Belgique ou du Luxembourg, est considire conmie citoyen de la Belgique ou du Luxem-
bourg;

b) les "socit~s", c'est-A-dire toute personne morale constitu6e conform~ment i la I&-
gislation de la Belgique ou du Luxembourg et ayant son sige social sur le territoire de la
Belgique ou du Luxembourg.

2. Le terme "investissements" d6signe tout 616ment d'actifquelconque et tout apport
direct ou indirect en numraire, en nature ou en services, investi ou r6investi dans tout sec-
teur d'activit6 6conomique, quel qu'il soit.

Sont consid6r6s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du pr6sent Accord:

a) les biens neubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que hypothb-
ques, privilges, gages, usufruit et droits analogues;
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b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, meme minori-
taires ou indirectes, aux soci~t6s constitu6es sur le territoire de lune des Parties contractan-
tes;

c) les obligations, cr6ances et droits A toutes autres prestations ayant une valeur 6co-
nomique;

d) les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle, les proc~d~s techniques, les
noms ddpos~s et le fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives A la
prospection, A la culture, A [extraction ou A [exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont 6t6
investis ou r6investis naffectera leur qualification d'investissements au sens du prsent Ac-
cord.

3. Le terme "revenus" d~signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b6n~fices, int6rdts, accroissements de capital, dividen-
des, royalties ou indemnit~s.

-Article 2. Promotion des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les invesfissements sur son territoire
par des investisseurs de lautre Partie contractante et admettra ces investissements en con-
formit6 avec sa l6gislation.

2. Toute Partie contractante qui aura admis un investissement sur son territoire auto-
risera, en conformit6 avec sa l6gislation, ]a conclusion et l'ex~cution de contrats de licence
et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou technique, pour autant que
ces activitds aient un rapport avec les investissements.

Article 3. Protection et traitement
des investissements

1. Tous les investissements, directs ou indirects, effectu~s par des investisseurs de
rune des Parties contractantes, jouiront, sur le territoire de rautre Partie contractante, d'un
traitement juste et 6quitable.

2. Sous r6serve des mesures nfcessaires au maintien de l'ordre public, ces investisse-
ments jouiront dune s~curit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure injusti-
fi~e ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, la gestion, l'entretien,
l'utilisation, la jouissance ou la liquidation desdits investissements.

3. Le traitement et la protection d~fmis aux paragraphes I et 2 seront au moins &gaux
A ceux dont jouissent les investisseurs d'un Etat tiers et ne pourront, en aucun cas, atre
moins favorables que ceux reconnus par le droit international.

4. Naanmoins, pareil traitement et pareille protection ne s'6tendront pas aux privileges
qu'une Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa partici-
pation ou de son association A une zone de libre 6change, une union douani~re, un march6
commun ou A toute autre forme d'organisation 6conomique r~gionale.
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Article 4. Expropriation et indemnisation

1. Aucune des Parties contractantes ne prendra de mesures directes ou indirectes d'ex-
propriation ou de nationalisation ni aucune autre mesure de m~me nature ou ayant un effet
equivalent A 1'6gard d'investissements sur son territoire qui appartiennent A des investis-
sours de l'autre Partic contractante.

2. Si des impdratifs d'utititd publique, de stcurit6 ou d'intret national justifient une
drogation au paragraphe 1, les conditions suivantes devront re remplies:

a) les mesures seront prises solon une procedure lgale;

b) elles ne seront ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sp~cifique;

c) elles seront assorties de dispositions pr~voyant le paiement sans d~lai d'une indem-
nit6 ad6quate et effective.

3. Le montant des indemnit~s correspondra A la valeur effective des investissements A
la veille du jour of6 les mesures ont 6t6 prises ou rendues publiques.

Lesdites indemnit~s seront r~gl~es dans la monnaie de l'Etat dont linvestisseur est res-
sortissant ou en toute autre monnaic convertible. Elles seront vers6es sans dMlai et seront
librement transf~rables. Elles porteront int&et au taux commercial normal depuis la date de
Ia fixation de leur montant jusqu'A celle de lour paiement.

4. Les invostisseurs.de lune des Parties contractantes dont les investissements auraient
subi des dommages dus a une guerre ou A tout autre conflit armA, rvolution, dtat d'urgence
national ou r~volte survenu sur le territoire de rautre Partie contractante, b6n6ficieront, de
la part de cette dernibre, d'un traitement, en ce qui concerne les restitutions, indemnisations,
compensations ou autres ddommagements, qui ne pourra &re moins favorable que celui
accord6 par cette demibre Partie contractante aux investisseurs de la nation la plus favori-
see.

5. Pour les mati~res rgglges par te present article, chaque Partie contractante accordera
aux investisseurs de rautre Partie contractante un traitement au moins 6gal a celui qu'ele
rgserve sur son territoire aux investisseurs de la nation la plus favoris~e. Co traitement ne
sera en aucun cas moins favorable que celui reconnu par le droit international.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante sur le territoire de laquelle des investissements ont t6
r~alisgs par des investisseurs de l'autre Partie contractante leur accordera le libre transfert
des paiements relatifs A ces investissements, et notamment:

a) des revenus des investissements, y compris les b~n6fices, les intgr&ts, la rgmunira-
tion des capitaux, les dividendes et les royalties;

b) des sommes ncessaires au remboursement d'emprunts r6guli rement contractgs;

c) du produit des recouvrements de crgances, de la liquidation totale ou partielle des
investissements, y compris les plus-values ou augmentations du capital investi;

d) des indemnit~s payges en exgcution de rarticle 4;
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e) des royalties et autres paiements ddcoulant des droits de licence et de lassistance
commerciale, administrative ou technique.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autoris6s A travailler au titre d'un
investissement admis sur ie territoire de l'autre Partie contractante, seront &galement auto-
ris6s A transfrrer leur r6mun6ration dans leur pays d'origine.

3. Les transferts seront effectu6s dans une monnaie librement convertible, au taux de
change normal en vigueur 6 la date des dits transferts et en conformit6 avec la rdglementa-
tion des changes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6
rdalis6.

4. Chacune des Parties contractantes d6livrera lautorisation n6cessaire pour assurer
sans dtlai l'ex6cution des transferts, et ce, sans autres charges que les taxes et frais usuels.
Les garanties pr6vues par le pr6sent article seront au moins 6gales a celles accorddes dans
des cas similaires aux investisseurs de la nation la plus favoris6e.

Article 6 Subrogation

. Si I'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci pale des indem-
nit6s i iun ou rautre de ses investisseurs en vertu d'une garantie donn6e pour un investis-
sement sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re reconnaitra que les
droits des investisseurs indemnis6s sont transf6r6s 6 la Partie contractante ou 6 rorganisme
public concern6, en leur qualit6 d'assureur.

Au meme titre que lesdits investisseurs, et dans les limites des droits ainsi transfor6s,
Tassureur pourra, par voie de subrogation, exercer les droits desdits investisseurs et faire
valoir les revendications y relatives.

La subrogation des droits s'6tendra dgalement aux droits de transfert et au recours A
larbitrage vis6s aux articles 5 et 10.

Ces droits pourront Stre exerc6s par lassureur dans les limites de la quotit6 du risque
couverte par le contrat de garantie, et par l'investisseur b6n6ficiaire de la garantie, dans les
limites de la quotitd du risque non couverte par le contrat.

2. En ce qui concerne les droits transf6r6s, lautre Partie contractante pourra faire va-
loir 6 rIgard de l'assureur subrog6 dans les droits des investisseurs indenmis6s, les obliga-
tions qui incombent l6galement ou contractuellement 6 ces derniers.

Article 7. Rfgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r6gie i la fois par le pr&sent Ac-
cord et par la I6gislation nationale de lune ou lautre Partic contractante ou par des conven-
tions intemationales en vigueur actuellement ou contract6es dans l'avenir par les Parties
contractantes, les investisseurs de I'une ou lautre Partie contractante pourront se pr6valoir
des dispositions qui leur sont les plus favorables.
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Article 8. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait l'objet d'un accord particulier entre lune des Parties
contractantes et des investisseurs de I'autre Partic contractante seront regis par les disposi-
tions du present Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer A tout moment le respect des
obligations qu'elle aura contract6es h l'gard des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 9. Rglement des diffirends
relat& aux investissements

1. Tout diffirend relatifaux investissements entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante, fera l'objet d'une notification 6crite, accompa-
gn~e d'un aide-mimoire suffisamment dtaill&.

Dans ]a mesure du possible, pareil diffarend sera r6glI A lamiable entre les parties au
diffirend ou par la conciliation entre les Parties contractantes par la voie diplomatique.

2. A d6faut de rbglement amiable par arrangement direct entre les parties au diffirend
ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois i compter de la rfiception de
la notification, le diff~rend sera soumis I l'arbitrage international, tout recours A une autre
juridiction 6tant exclu.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et irr6-
vocable i ce que tout diff6rend soit soumis A cet arbitrage. Cc consentement implique qu'el-
les renoncent i exiger lHpuisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

3. En cas de recours i l'arbitrage international, le diffirend sera soumis a l'un des or-
ganismes d'arbitrage d~sign6s ci-apr~s, au choix de l'investisseur:

- au Centre international pour le Riglement des Diffrends relatifs aux Investissements
(C.I.R.D.I.), cr&6 par ]a Convention pour le riglement des diff6rends relatifs aux investis-
sements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte it la signature i Washington, le
18 mars 1965;

- au Tribunal d'Arbitrage de la Chambre de Commerce Internationale, i Paris;
- i l'Institut d'Arbitrage de la Chambre de Commerce de Stockholm.

Si la procedure d'arbitrage a t6 introduite i 'initiative d'une Partie contractante, celle-
ci invitera par 6crit linvestisseur concern6 it exprimer son choix quant i l'organisme d'arbi-
trage qui devra 8tre saisi du diffirend.

4. Aucune des Parties contractantes, partie i un diffirend, ne soulkvera d'objection, i
aucun stade de la proc6dure d'arbitrage ni de l'ex~cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que linvestisseur, partie adverse au diffrend, aurait perqu une indemnit couvrant tout ou
pattie de ses penes en execution d'une police d'assurance ou de la garantie privue i Particle
6 du present Accord.

5. Le tribunal arbitral statuera sur la base:

- du drois interne de la Patie contractante partie au diff6rend sur Ic territoire de laquelle
linvestissement est situ6, y compris les rigles relatives aux conflits de lois;
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- des dispositions du pr6sent Accord;

- des termes de laccord particulier 6ventuellement conclu au sujet de l'investissement;

- des principes du droit international.
6. Les sentences d'arbitrage seront d~finitives et obligatoires pour les parties au diff6-

rend. Chaque Pattie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en conformit6 avec sa
lgislation nationale.

Article 10. Nation la plus favorisde

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes b6n6ficieront, sur le territoire de l'autre Partic contrac-
tante, du traitement de la nation ]a plus favoris6e.

Article I1. Diffdrends entre les Parties contractantes concernant
1nterprttation ou l 'application du prdsent Accord

1. Tout diff6rend relatif i l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord sera r6-
gl6, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d6faut de reglement par Ia voie diplomatique, le diff6rend sera soumis A une com-
mission mixte, compos6e de repr6sentants des deux Parties; celle-ci se r6unira A la demande
de la Partie la plus diligente et sans dMlai injustifi6.

3. Si le diff6rend ne peut Are r6gA par cette voie dans un d6lai de six mois A compter
de la date A laquelle les dites n6gociations ont 6t6 demand6es par l'unc ou lautre des Parties
contractantes, il sera sournis, i la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, A un
tribunal arbitral constitu6, pour chaque cas particulier, de la mani~re suivante:

Chaque Partie contractante d6signera un arbitre dans un ddlai de deux mois A compter
de la date A laquelle l'une des Parties contractantes a fait part A 'autre de son intention de
soumettre le diff~rend A Farbitrage. Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux
arbitres d6signeront d'un conunun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui exercera la
fonction de pr6sident du tribunal arbitral.

Si ces d6lais n'ont pas 6t6 observ6s, lune ou lautre Partie contractante invitera le Pre-
sident de la Cour Internationale de Justice A proc6der A la nomination ou aux nominations
n6cessaire(s).

Si le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de lune ou lautre
Partie contractante ou d'un Etat avec lequel l'une ou lautre Patie contractante nentretient
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empch6 d'exercer cette
fonction, le Vice-Pr6sident de la Cour Internationale de Justice sera invit6 A proc6der A la
nomination ou aux nominations necessaire(s).

4. Le tribunal ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de proc6dure. Ses d6cisions se-
ront prises A la majorit6 des voix; elles seront d6finitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.
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5. Chaque Pattie contractante supportera les frais li6s A la d6signation de son arbitre.
Les d6bours inh&rents A la d6signation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du tribunal seront support6s, A parts 6gales, par les Parties contractantes.

Article 12. Investissements antdrieurs

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement aux investissements effectu6s avant son en-
tr6e en vigueur par Les investisseurs de Iune des Parties contractantes sur le territoire de
I'autre Partie contractante en conformit6 avec les lois et rglements de cette demi~re.

Article 13. Entrde en vigueur et durge

1. Le present Accord entrera en vigueur un mois a compter de la date A laquelle les
Parties contractantes auront 6changd leurs instruments de ratification. i1 reste en vigueur
pour une p6riode de vingt ans.

A moins que lune des Parties contractantes ne le d6nonce au moins six mois avant I'ex-
piration de sa p6riode de validit6, il sera reconduit tacitement pour une p6riode de dix ans,
chaquc Partie contractante se r6servant le droit de le d6noncer par une notification introdui-
te au moins six mois avant la date d'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

2. En cc qui conceme les investissements effectu6s ant~rieurement A la date d'expira-
tion du prdsent Accord, les dispositions de cc dernier leur resteront applicables pour une
p6riode de vingt ans A compter de la date d'expiration.

En foi de quoi, les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait A Bruxelles, le 24 janvier 1996, en deux exernplaires originaux, chacun en langues
franqaise, n6erlandaise, anglaise et estonienne, tons les textes faisant 6galement foi. Le tex-
te en langue anglaise prvaudra en cas de divergence d'interpr6tation.

Pour l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant
tant en son nom qu'au nom du Gouvernement

du Grand-Duch6 de Luxembourg:

PH. MAYSTADT
Ministre des Finances et du Commerce ext6rieur

Pour le Gouvernement de ]a R6gion wallonne:

PH. MAYSTADT

Ministre des Finances et du Commerce ext6rieur

Pour le Gouvernement de la R6gion flamande:

L. VAN DEN BRANDE
Ministre-Prsident

Pour le Gouvernement de la R~gion de Bruxelles-Capitale

J. CHABERT
Ministre des Relations ext6rieures

Pour la R~publique d'Estonie:

A. L[PSTOK

Ministre des Affaires 6conomiques
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PROTOCOLE A L'ARTICLE 12 DE LACCORD ENTRE LUNION ECONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LA RPPUBLIQUE D'ESTONIE
CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES
DES INVESTISSEMENTS

Les Parties contractantes conviennent que les dispositions du present Accord ne s'ap-
pliqueront pas aux investissements effectu~s avant le 21 aofit 1991 par des investisseurs de
I'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante.

En foi de quoi, les repr~sentants soussigns, dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Protocole.

Fait i Bruxelles, le 24janvier 1996, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
franqaise, n6erlandaise, anglaise el estonienne, tous les textes faisant galement foi. Le tex-
te en langue anglaise pr~vaudra en cas de divergence d'interpr~tation.

Pour I'Union economique belgo-luxembourgeoise:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom. du
Gouvernement du Grand-DuchM de Luxembourg:

PH. MAYSTADT
Ministre des Finances et du Commerce ext~rieur

Pour le Gouvernement de la R~gion wallonne:

PH. MAYSTADT
Ministre des Finances et du Commerce extdrieur

Pour le Gouvernement de la Rfgion flamande:

L. VAN DEN BRANDE

Ministre-Pr~sident

Pour le Gouvernement de ]a Region de Bruxelles-Capitale:

J. CHABERT
Ministre des Relations ext~rieures

Pour la R(publique d'Estonie:

A. LIPSTOK
Ministre des Affaires tconomiques
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC
UNION, ON THE ONE HAND, AND THE REPUBLIC OF ESTONIA, ON
THE OTHER HAND, ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium acting both in its own name and in the
name of the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg, by virtue of existing agree-
ments, the Government of the Region of Wallonia, the Government of the Region of
Flanders and the Government of the Region of Brussels-Capital, on the one hand, and the
Government of the Republic of Estonia, on the other hand, hereinafter referred to as the
"Contracting Parties",

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1, The term "investor" shall mean:

- with respect to the Republic of Estonia,

a) any natural person who is a national of the Republic of Estonia in accordance with
its laws, and

b) any legal person constituted in accordance with the legislation of the Republic of
Estonia and having its seat in the territory of the latter or in a third country, with a predom-
inant interest of an investor of the Republic of Estonia;

- with respect to the Belgo-Luxembourg Economic Union,

a) the "nationals", i.e. any natural person who is considered as a citizen of Belgium or
of Luxembourg in accordance with the Belgian or Luxembourg legislation;

b) the "companies", i.e. any legal person constituted in accordance with the Belgian
or Luxembourg legislation and having its registered office in the territory of Belgium or of
Luxembourg.

2. The term "investment" shall mean any kind of assets and any direct or indirect con-
tribution in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of economic
activity.

The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as invest-
ments for the purposes of this Agreement:

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens, pledges, usufruct and similar rights;
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b) shares, corporate rights and any other kind of shareholdings, including minority or
indirect ones, in companies constituted in the territory of one Contracting Party;

c) bonds, claims to money and to any other performance having an economic value;

d) copyrights, industrial property rights, technical processes, trade names and good-
will;

e) concessions granted under public law or under contract, including concessions to
explore, develop, extract or exploit natural resources.

Changes in the legal form in which assets and capital have been invested or reinvested
shall not effect their designation as "investments" for the purpose of this Agreement.

3. The term "incomes" shall mean the proceeds of an investment and shall include in
particular, though not exclusively, profits, interests, capital increases, dividends, royalties
and payments.

Article 2. Promotion of Investments

1. Each Contracting Party shall promote investments in its territory made by investors
of the other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its leg-
islation.

2. When a Contracting Party shall have admitted an investment in its territory, it shall
allow in accordance of its legislation the conclusion and the fulfilment of licence contracts
and commercial, administrative or technical assistance agreements, as far as these activities
are in connection with such investments.

Article 3. Protection and Treatment
of Investments

1. All investments, whether direct or indirect, made by investors of one Contracting
Party shall enjoy a fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Par-
ty.

2. Except for measures required to maintain public order, such investments shall enjoy
continuous protection and security, i.e. excluding any unjustified or discriminatory mea-
sure which could hinder, either in law or in practice, the management, maintenance use,
possession or liquidation thereof

3. The treatment and protection referred to in paragraphs 1 and 2 shall at least be equal
to those enjoyed by investors of a third State and shall in no case be less favourable than
those recognised under international law.

4. However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by
one Contracting Party to the investors of a third State pursuant to its participation in or as-
sociation with a free trade zone, a customs union, a common market or any other form of
regional economic organization.
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Article 4. Expropriation and Compensation

1. Neither of the Contracting Parties shall take any direct or indirect measure of ex-
propriation or nationalization or any other measure having the same effect or the same na-
ture against investments in its territory belonging to investors of the other Contracting
Party.

2. If reasons of public purpose, security or national interest require a recession from
the provisions of paragraph 1, the following conditions shall be complied with:

a) the measures shall be taken under due process of law;

b) the measures shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific commit-
ments;

c) the measures shall be accompanied by provisions for the payment of prompt, ade-
quate and effective compensation.

3. Such compensation shall amount to the actual value of the investments on the day
before the measures were taken or became public.

Such compensation shall be paid in the currency of the State of which the investor is a
national or in any other convertible currency. It shall be paid without delay and shall be
freely transferable. It shall bear interest at the normal commercial rate from date of the de-
termination of its amount until the date of its payment.

4. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory of
the other Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that accorded by the latter Contracting Party to the investors of the most favoured na-
tion.

5. In respect of matters dealt with in this Article, each Contracting Party shall grant to
the investors of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to that
granted in its territory to the investors of the most favoured nation. This treatment shall in
no case be less favourable than that recognized under international law.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party in whose territory investments have been made by investors
of the other Contracting Party shall grant those investors a free transfer of the payments re-
lating to these investments particularly of:

a) return on investments, including profits, interests, return on capital, dividends and
royalties;

b) amounts necessary for the repayment of regularly contracted loans;

c) proceeds of the recovery of claims, of the total or partial liquidation of the invest-
ments, including capital gains or increases in the invested capital;

d) compensation paid pursuant to Article 4;
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e) royalties and other payments resulting from licence rights and from commercial, ad-
ministrative or technical assistance.

2. The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an approved investment shall
also be permitted to transfer their earnings to their country of origin.

3. Transfers shall be effected in a freely convertible currency in the normal applicable
exchange rate at the date of the transfer, in accordance with the exchange regulations estab-
lished by the Contracting Party in whose territory the investment was made.

4. Each Contracting Party shall issue the authorization required to ensure that the
transfers can be made without undue delay, with no other expenses than the usual taxes and
costs.

The guarantees referred to in this Article shall at least be equal to those granted in sim-
ilar cases to the investors of the most favoured nation.

Article 6. Subrogation

1. If one Contracting Party or any public institution of this Party makes a payment to
any of its investors under a guarantee it has granted in respect of an investment in the ter-
ritory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize that the
former Contracting Party or the public institution concerned is subrogated as insurer into
the rights of the indemnified investors.

The insurer shall be entitled by virtue of subrogation to exercise the rights of the inves-
tors and to invoke the related claims with the same authority as the said investors and within
the limits of the rights transferred in this way.

The subrogation of rights shall also apply to the rights of transfer or arbitration referred
to in Article 5 and 10.

Such rights shall be exercised by the insurer to the extent of the proportion of the risk
covered by the contract of guarantee and by the investor entitled to benefit from the guar-
antee to the extent of the proportion of the risk not covered by the contract.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be
entitled to invoke against the insurer who is subrogated into the rights of the indemnified
investors the obligations of the latter under law or contract.

Article 7. Applicable Regulations

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and the national
legislation of one Contracting Party or by international conventions, existing or to be sub-
scribed to by the Parties in the future, the investors of one Contracting Party shall be enti-
tled to avail themselves of the provisions that are the most favourable to them.



Volume 2137, 1-3 7262

Article 8. Specific Agreements

1. Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Con-
tracting Party and investors of the other Party shall be covered by the provisions of this
Agreement and by those of the specific agreement.

2. Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the commitments it has
entered into vis- -vis investors of the other Contracting Party shall be observed.

Article 9. Settlement of Investment Disputes

I. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be notified in writing. The notification shall be accompanied by a
sufficiently detailed memorandum.

As far as possible, such disputes shall be settled amicably between the parties to the
dispute or otherwise by conciliation between the Contracting Parties through diplomatic
channels.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties to
the dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the re-
ceipt of notification, the dispute shall be submitted to international arbitration, any other
legal remedy being excluded.

To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement
of any dispute by this type of arbitration. Such consent implies that both Parties waive the
right to demand that all domestic administrative or judiciary remedies be exhausted.

3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by

arbitration to one of the hereinafter mentioned organizations, at the option of the investor:

- the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (I.C.S.I.D.), set up

by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals
of other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965;

- the Arbitral Court of the International Chamber of Commerce in Paris;

- the Arbitration Institute of the Chamber of Commerce in Stockholm.

If the arbitration procedure has been introduced upon the initiative of a Contracting
Party, this Party shall request the investor involved in writing to designate the arbitration
organization to which the dispute shall be referred.

4. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
the Contracting Party involved in a dispute shall not be entitled to raise as an objection the
fact that the investor who is the opponent party in the dispute has received compensation
totally or partially covering his losses pursuant to an insurance policy or to the guarantee
provided for in the Article 6 of this Agreement.

5. The arbitral tribunal shall decide on the basis of-

- the national law, including the rules relating to conflicts of law, of the Contracting
Party involved in the dispute in whose territory the investment has been made;

- the provisions of this Agreement;
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- the terms of the specific agreement which may have been entered into regarding the
investment;

- the principles of international law.

6. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national legisla-
tion.

Article 10. Most Favoured Nation

In all matters relating to the treatment of investments the investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other party.

Article 11. Disputes between the Contracting Parties relating to
the Interpretation or Application of this Agreement

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled as far as possible through diplomatic channels.

2. In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be sub-
mited to a joint commission consisting of representatives of the two Parties; this commis-
sion shall convene without undue delay at the request of the first party to take action.

3. If the dispute cannot thus be settled within six months, following the date on which
such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall be submitted, at the
request of either Contracting Party, to an arbitration court set up as follows for each indi-
vidual case:

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months from
the date on which either Contracting Party has been informed the other Party of its intention
to submit the dispute to arbitration. Within a period of two months following their appoint-
ment, these two arbitrators shall appoint by mutual agreement a national of a third State as
chairman of the arbitration court.

If these limits have not been complied with, either Contracting Party shall request the
President of the International Court of Justice to make the necessary appointment(s).

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations or
if, for any other reason, he cannot exercise his function, the Vice-President of the Interna-
tional Court of Justice shall be requested to make the appointment(s).

4. The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by a majority of votes; they shall be final and binding on the Contracting Par-
ties.

5. Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its
arbitrator. The expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the
administrative costs of the court shall be borne equally by the Contracting Parties.
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Article 12. Previous Investments

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's laws and regulations.

Article 13. Entry into Force and Duration

1. This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the
instruments of ratification by the Contracting Parties. The Agreement shall remain in force
for a period of twenty years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months
before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended for a pe-
riod of ten years, it being understood that each Contracting Party reserves the right to ter-
minate the Agreement by notification given at least six months before the date of expiry of
the current period of validity.

2. Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be cov-
ered by this Agreement for a period of twenty years from the date of termination.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement,

Done at Brussels on this 24th January 1996 in two original copies, each in the French,
Dutch, English and Estonian languages, all texts being equally authentic. The text in the
English language shall prevail in case of difference of interpretation.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium
acting both in its own name and in the name of

the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg:

PH. MAYSTADT

Minister for Finance and External Trade

For the Government of the Region of Wallonia:

PH. MAYSTADT
Minister for Finance and External Trade
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For the Government of the Region of Flanders:

L. VAN DEN BRANDE
Minister-President

For the Government of the Region of Brussels-Capital:

I CHABERT
Minister for External Relations

For the Republic of Estonia:

A. LIPSTOK
Minister for Economic Affairs
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PROTOCOL TO THE ARTICLE 12 OF THE AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-
LUXEMBOURG ECONOMIC UNION AND ThE REPUBLIC OF ESTONIA ON
THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Contracting Parties agree that the provisions of this Agreement shall not apply to
investments made before August 21, 1991 by investors of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Protocol.

Done at Brussels on this 24th January 1996 in two original copies, each in the French,
Dutch, English and Estonian languages, all texts being equally authentic. The text in the
English language shall prevail in case of difference of interpretation.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium
acting both in its own name and in the name of

the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg:

PH. MAYSTADT
Minister for Finance and External Trade

For the Government of the Region of Wallonia:

PH. MAYSTADT

Minister for Finance and External Trade

For the Government of the Region of Flanders:

L. VAN DEN BRANDE

Minister-President

For the Government of the Region of Brussels-Capital:

J. CHABERT
Minister for External Relations

For the Republic of Estonia:

A. LIPSTOK

Minister for Economic Affairs
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN

BELGIA - LIJMBLURGI MMANUSUNIOONI

IA

ES! VABAUIGI

VAEMLINE

INVMESEEUNGUTE VASTASlKUSE SQODUSTAMIBE JA KAITSE

LEPING
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Belgia Kuminpgi valits e, tegtmdes olemasolevue kp te p6hjal nii !wen i
uanlnirgi Sumtensogiriigi. W'aflooa region vgltnus, Flandia. regicon valimsus j IV
Branc regiooni vall&iue nhiel. iheI pooh ja Eeti Vabarliigi valitnsu, teisch poolt. edaspidi
vildarud U 'Lepingupooled',

SOOVIDES tugcvdada omavaheli majanduskow ld ja Ima scosaid dngnmsi
Lepgpoole kodanike investeeingutele teise Lepingupoole territriumil,

on bIwkk leppinud a1jlgnevas:

ARTTKKEL I

DEFINITSIOONID

Klesolevas lepingus :

I. M1ieste sivetenira" twidab:
Ecit Vabaxilgi suhtes:

a) igasugus ifisht isikut, kefs Yasva lt Eca Vabarilgi seaduste.e an Eesd kodanilq

b) igasugust juriidfiist isikut, Wis on mocWusatud vantavalt Fesfi Vabarilgi seadungeie
is omab asuobr Eese Vabarilgi teritooriumil v~i kolnandas rilgis ning miles
predcmineeb Resti inveMni hu.

Rclgia-Luksembuxgi Majatduminiooni suhtes:

a) "kadanikkd', st. igat f list inlt, kes vastavahi Belgia ja Luksmburgi seadustele
on Becgia v6i L*Crnbwgi kodanui

b) 'etev6rteid st. igat juiidiit isikut, mis on moodun&ud vastavalt Belgia is
Luksemnburgi sc..adule ja omb registrerdW kontorit Belgia vai Lukmburgi
taritooriumil.

Z M6isz 'inveteering" thndab igat iiki vamrsid ja k6ild otsesid v6i kaudseid makscid
suWlaraha, natumus vdi teemustena, mis on investeraitud vbi masinvesteedtud klksk11ik
mUsee majanduse saoriss..

Kesolevs lepingus lodeke nvcseciguteks c lige, kud mitre unur

a) vaLlas-ja kinnisya arnti k6Mki teis varalisi 6igusd in rem, nagu hipoteegid,
paMdd, k.uilinmis61ised, kasusvwadusrd ja mund taotised 6igused;

b) aksiad, 6igused Wdngulen ja igasugti muud Ifil osakud, kasa arvatud vlhesus-
v6i kaudne osalus e tevtetes, mis on moodu=ud he Lepingupoole teritooriumil;
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c) obligatsicnnld, n6,Mded rale ja mundael iajamdsllkkm vikut aomvatle oajadee;

d) autoi6igused, tmstnsormandi 6iguse, tehdologiliMsed pnessid, kaubamigid ja
firma hea ,hrnd

e) kaWne d, ms On tagatd seaduse v&l Ipingu aluel, l, as mrvstud
kantsssinonid loodusvamde uudinseis, h61vaniseks kaevaamiseks js
ssutaniseks.

Varde ja kapitali inveeimise vi taasnvegeimise lli varM i muutus ei mrjuta
liesalevas lepingus anme kui investeeringute islonmu.

3. Miste lWud' th=dab investeerngust stadud Wnunasid ning hdlmnb celkdige, kuid n tte
ainult, kasmit, intresse, kapitali juurdeksvu, dividende, kasum iase ja makseid.

INVESTEERINGUTE SOODUSTAMINE

1. M61emad Lepingupooled soodustavad oam territaoriumil teise Lepingupoole lnvsteqejate
investeeringuid ning tunnivad neid va.valt oma seadusandlusele.

2. Peale investruingu vbimjdamist oma territnaium= e lubab pIngupool vastavalt ama
msadusandlusele lhstesikkkulepete ja kaubandus-, jultimis v6i tehailise abi lepingute
slnbist ja rilmist, se] miial kai need on seorud taolisle investeeringutegt

ARTIKKEL 3

NVETMER1NGUTE RAMrSE JA KOBTL lNE

1. KiE the Lepingupoole iiweseerijate tehtud investeeringuid kDhedakse teise Lepingapoole
tezritooriunil 6lglaselt ja euspoolerult.

2. Vilja arvatud avaliku korra hoidmiseks vajalikud abinOd, on sellistele investeeringtele
tagatud alalne kaitse ja julgealek, st. on vtlistatud k~ik 6igusanufmd v6i dislcrinneerivad
moted, mis vivad kas seadu dtusm vdi p kil mkstads nende valdamist, stwanist,
kasuWist, o amist v~i realwiaist.

3. Lla.zdes 1 ja2 nimetatud kobtlenie ja kaitse on vihenait vldsed meile, ada kasutavad
m6ne kolmanda rigi invescerijad ning pole &h&Igi juhul ten woodad ki need, raida
tR ustatak rhvusvahelise diguse p~hjaL
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4. S tlgipoolea ci h6lma niisugu tl lt in i ts im plivfleege, ms On fihe lpigupOle
pooh annid mine kolmanda rili tnvateedjaile vastavIt vi&a= o susle vii sesel
vab ub a stsuo , tofliunioonis, f hlsnmu vii mines ears regionaal.
mjanngnsicol vonis.

&RZrKM£ 4

EKSPXOPRKEIMINX JA KOMPENSEEIMINE

1. Kumbld Lepingupool ci make oteseid ega budseid abiniasid ttis Lepingupoole
/at/d i weerUije invstwc gutei/v6irandmistks vii natsiou ise minisb ega allutamlseks

iikskik milisele muule abifiule, mrile tlemus on otslt vii baudselt sanfinv~n
Mm)3 (v5&andandse vii atsionalmaiemi cg

2. Juhul lai alisknn julgeoleku vii dikiikud huvid niuavad iiigu I sietc kizsendmist,
tuleb tdit jlrgevad tingimused:

a) meemeid tuleb makendada sdusga e btud kons;
b) mecaned ci to olh daisbiwinerivad ega vastuolus mingite Tsiise
kohUsAega;
c) meemetep peavad kanen abiniud khiks, dighaseb ja dfekdivseks
bnnpenseeimiselct

3. Kmpenerind peb h6b=m inveceingutc tegdikka vMnt pdeval, mis nines
meetmete mkendainisele v6L avikuks tulehkle.

Kompensasco makszkse se dii valuutas, mile kabnik investeefija on, v6i mines muus
kovmeteeaitavas valuutas. Sm peab dlja mnakst=m viivitamatlt ja olema vabalt (lkanlav.
KoNsaisioon puab kanda taaliast komm intsin i lates ompesasioi Mmnise
pievau kni stcle maksmise plevani.

4. Obe Lepingapoole inveseeijad, kelle nvesteeingud mavad kbhjustatud s6ja. muu
relvagaud k fliki, revoluisiood, riikiku edolukora vii mWi tmttu mele Lepingupoole
tritoofiumfl, koheldakse vimase pool kasimustes, mis hilbab enaisist, hfivitamisi.
kompenazsioni vi muud haedust minte vahem soodsat stles, mida Aimane Lepingupool
vinaldWab enamsoodusud iig inve eeijaie

5. Scones liesolevas ardidis kUsitleav e kisimustep, tagab kumbid Lzpingupool teise
Lpingupoole invmteeijaile kohtlemise, mis m v ealt sa=avkme nlm sle, mis on
agatud s c tenitoodurml enamsoodusatud rdigi invegoeijaile. Se kobtiemine o!e mingil

julia vita soodr Ui see, mida tunnustab rahvusnaelint i s
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QLXKANDED

I. Kumbidt Leping-paol, c i t itoormal on teise Lelingupoole inveseeuijad
invesw ,in vdiulWdab wide inveseedjate rabaltele vahenditele nba fiebndm tril
j gitel Jutudl:

a) tulud Invsetemgukehm,bs vt" bsWmiid, Imipali tulud. dividendid

ja honomrd;

b) mmmad, mis on vajalikud reegllpane lepingulite Iaenude tapsimaksmisks

c) tulud nuac hivitamimst, Investeeringute osalsest v6i tliediku likideRimit,
bas arvaud tuud investeeuitud kapitaih juur bsvuzt,

d) vasmvalt utiklile 4 maktadv kompsm ioon;

e) ksuusmaksed ja mund maksed, mis tulenevad lltsen si6igusts ja inlisest-,
jutimis- vWi temiliWs abis.

I Knwugl Lepingupoole kodaikud, kes omavad lub tamaks teise lepingupoolk
teritooiumil st selle poolt vauv6ctud inveseeringuga, omavad samud Bigust landa
teenitud mia ile oma ftitolumaale.

3. OIeka teotatakse vabalt kmiveneertavas ahut fflekandepieval kehtiva tavalise
vahecuskursi ahmie vastavalt valuuavahens reguleerivatele weskixjadele, mis kehtivad rile
Lepingupoole tritofiumfl, kuhu investeeiti.

4. Kmbki Lepingupool viijastab vaalikud vofinsd, et kindlusta& filkanc viivitasnttut
teo=amis &a mude kludeta peal tavaiste makude ja kuIlutuste.
Kfrsolevas atiknib vildatud gaantfid on vihemal vdrdsed tle, mis on sawastel juhmdel
m=td emuodxustaud rilgi investeerijatee.

ARTIKKEL

NOUDE OLEKANDMINE

1. Kuilk: Lepingupoo vii m6ni selle Lepingupoole riilik izutituioon maksab oma
invearuijatele vastavalt investeeuingu gantiile kompenatsiooni, tmnistab tine
LapingupooL ct esiume Lepingupool v6i sille Mibiskondlik institutatoon on kindiustajana
vamd le lbjutas saanud inveseezja 6iguscd.

Kindlustjae omisataik radue lckandumise tntu 6igus kastda inveserija 6igusi ja
csitada nendega scort niudeid sawn ulaucs kui mainitud investeerijad, sel mol
Wekandunud iguse pirides.
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OigWe filcblndum in kebtib Ia utiklites 5 ja 10 repaim-itud 6igustelc ecikum-tele ja

Neid 6igusi kamb kldbztja ulatuse, mis on p onio le PrAnilepiguga kaetBva
nski ogsa ja gntd oamnd inveeeaja ulatum, mas on pr poZic
gntclep pguga katum jffnud idal cuga.

2. Olemtud 6igime pilaides omb teine Lelngupool aigus estada nSudeid kinlustajale,
kellele on e nd um hivituse manud invemteja igused, vihmse seaduike vi
lepingui e kohutuste oas.

ARITIKKEL7

RAKENDATAVAD 6IGUSNORMID

Kui mzni iveseerigutega =wud probleem on reguieeritud nil keoleva lepinguga kul ka
le Lepingupoole dfikliku asduundlusep vbi mhvusvale e konvetaioonidega, mis n
juba salmitud vli millega pooled hiAnvad tuleviks, siis on Lepingupoole investeeuijatel
5igus kasuada nande jacks soodamald sitteid.

ARIIKEL

KELEPINGUD

I. Invemeogud, mis on rebud vasavab the Lepingupci ja teise Lepingupoole
invesrmjate vahel s6lminud erlepingule, alluvad kimoleva lepingu ister-lja slle erlepgu
sdtecle.

2. Kumbki Lepigupool kohuatub aW kindlusuma, et jrgitaks t=a poolt vtcud kobutusi
tm Lzpingupoole iaveeenaiue suhtes.

ARUMfL)

IVSFENGUAIASTE VAIDLUSTE LABENDAMhIE

1. Igast invesecringuid puudutavast vaidlusast fih Lepingupoolo 'uwesteerija ja zeise
Lepingupoole vahel teaatake teiske poolele kixj'lt. Teatp peab kasn=m pisavalt
dsailne memoadun.
Vizaluse pies ahendatasa nlisugme vaidlus vaidlevale poolte vahel s6bralikult vbi slis
Lepingupoolte vahelise lappimise tel diplomadliste kanalite kudu.
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2. Kmi vaidevad poled ei sueda vaidlus Ablilclt tabendad vain kokkuleppc kr= v6i
leptm diplomatilis bmalice budu kuue kmu jooksul alas lltr ae saMisct,
dast s vaidlus rahv vhlisde vahekohlec kusjuures iga teissmgm 6igualik lahendus

on vilistatu.

Sdileks n6ustub knmbi LeIqngupDol ecbhvaltja p6dmatult vaidtus Iabendamiscga seda
tOfpi uabinafi krma Numdnc tihendab, et m6lmad L*pingupooled loobuvad diguscat
n6uda isediike admm wslvsete vi Wtlika vahmdfe hsutai.

3. Kui vaidlus edastataksc mhvsvahdisele vahckhtule, sils investeija valikul v6ivad
valdis laheaada jrgmised oganiatsioonid:

- Rahvusvaheline nvcsreedingute Alme Vaidlune La damise Ke*u O.C.S.I.D.),
mis on moodustatud Riicide ja Teiste Rilktde Kodanike Vaheisie lnvestecngute
Aane Vaidluste Lahendarnise Konventsooni p ol, avatud allaldijutamiseks
Waslinvonis 18. mtisil 1965,
- Rahvusvahelise Kaubanduskoja ArbtMdikohus Pariisis;
- Kaubanduskoja Arbitraaifrstituut Stockholnis

Juhul M arbiutripmotseduur on algatatud iihe Lepingupoole initsiadfivil, palub see asaomasel
investeeijal kdalikult miata arbitraaiorgjisasioon, khu vaidlus daisda.

4. Vaidlues osaleval Lepingupoolel pole arbitaamnetluse fihekdi staadiumis v6i
arbitiotswe tMUisel 6igus esitada vastuvitena jaolu, et vaidluse vataspooleb olev
investeezija on aanud ks delikkw vdi oslist kompensatsioomi oma kahjude katmeks kas
kidlusrspoltika v~i kiesoleva lepingu auiklis tuenahtud garanmii phjal.

5. Valhckhtu otsus pdhineb:
- Lepingupoole, kie territooriumil inveteanng on tettud. ravustl 6iguse, kasa
aivatud 6lguse kolllsiloni kisidevad rwgld;
- kiesoleva lepingu sketel;
- erilepiI tngiusel, millega o i=tud smoses inveternguga;
- mhvusvahellsc diguse p6him6tetel.

6. Vahekohtu otsused on l6plikud ja vailuse ospoohele siduvad. Kumbki Lepingupool
kchustub neW otsoseid Iitma-vasravses o=a mhvuWku seadusandgluseg

ARTIKKEL 10

ENAMSOODUSTUSREZIIM

K6igis invesgeeringute kohtemist puudutavates kasimstes kasutavad le Lepingupoole
inveseerijad teisc Lepingupoole tervitooriumil enamsoodusumlitimi.
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LEPINGUPOOLTE VAREL.D VAIDLUSED, WIO TUL.,E/VAD KkISOLEVA
LEFINGU TO.GENDAMISES VOi RAKENAMI

ip vaildh mis on sotud dkoleva lepingp ilgendmis vbi nkmdasega, labasdaakse
vdiiase ha diplonaarliste kuNlie mudl.

2. Kui dlplarmatiliste kanalitc kaudu labhenduseni ci j&sta, cdatakse valm bahe
Lpigupol esindajtt kose%2ic lhW kmmJm, mis eb kmnkku pdbjemhintn
vivitusa e se imes vaidluse thatanud Lepingupoole puyel.

3. ulA, ki vaidlis ei sudeetn I dd kuuc i= jook s lates kuutvast, milm s ased
libirlklkm ahsmlgn ilkskik kumma Lepiigupole n6 el, edastaahc = bnmgi
Lcpinvpo& pain] vabek , mis moodusatkse igal Ulctd jadu j p nlt:

Kubki Lepingupool amcab bbe Imu jookm, alates s mu il Us e ipool
on hsforiserimnd tei "m kva~tsuseu edagad v lus biaaii, Ma
vahcklsnik. Kahe kuu jooksW ases vse kohtwsilw milemisest ninetavad had
vuasdkel kDeppel kolmarda rugi kodanik nheohetu ee stujak

Julil kWi nende ajapilride mames pok dnnesnasud njakimilmmisi leh teeb
vajaliku(d) miiaMr d) kunmnagi Lepingupoole palvel Raphvuavhellr Kohtu
president.

Kui Rahlusvahelisc Kobtu president on kummagi Lepingupeocl v6i sellise rigi,
,fega ck Lqnupoolel pole diplomaalisi sdaeid, kodanik, val kuj ta mnel
muul prljus el sm seda funktsiooni eAis, palum ,amised teb Rabwvh esm
Kohnu asepridendil.

4. Sd tee moiLtud kobus afimb ise ma pjs nicegli& Selle absed vbftkse
v.stu Ul l .,eamusega. need on l6phUd ja siduvad m6lemale Lzpingpuooldc.

S. Kumbki Lpingupool iamnnb kud, , a, msectud tem Akomlku m amlsga.
Komnada vahekobnmik mimmisega swud Wud ja kft a&Munisriivkal kataks
mlena Lepingupoole poolt v6rdselL

AfRWIKFL 12

ELNEVAD INVESTEERINGUD

Kles lev leping kebhib Im invest-ecinguee kohta, mis on tetud ene kl eleva lepingu
jaumit fibs Lepingupoole investeetijate poot teis Lepinuoole teitomiumil v"asavus
viisU sm'auste ja mlinm .
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ILPINGU JOUS'UMINE A KESTvuS

1. Klesdcv IeM j~ustab Uim p Lcpinppoolte vahelilt aifseerimidokumendde
vahamiuL. tping j~b j~usc kOaekln aank..

Kui kumbld Lqingupcoil pole teisele kuus kuud eme leping kesse l6ppemit kjalkalt
teatanud wlle Iapeuamise kavatsez pikeneb sille leping keblfvus vaikival kokkqupcl
jkndseks flmeks aks tmvesl , ct imm lgi LqaguipooWlel m 6igm ]Bpfad
kkesoev leping vienmlt kiuuekmalLs eettesanmijap cane jockey kebdvuperioodi16ppm&.

2. Enne kiesoleva lcpingu l6ppe=ms cehud inveseilagud tiluvad srlele lepingule
kuhekflmne an jooksul aimes lepingu 16pcnise pevt.

O lltcodu kimnitusks on kleolev leping als kijuranud vassvae valitsuste tiievolilste
eSindaju pCoh 3UJ(

Leping mn koosand kg=e .? ' 1 g .1996. Usan,
m~le nd pmnaus, hollandi, asai a inglise keeles, kusjumr kbik teksid on v&dsi
autentsed. Lahkarvamuste pauul lgendamisel gina ingliske ele ieksfil-

BELGLA-LUKSEMBURGI EESTI VABAR]IGI VALrUSUSE
MAJANDUSNTOONI NIMEL: NIMEL:

Belgi Kumingigi valitsu, teguisedes
olasolevate lepingue p6djal ri iseenda

/ Its kui Ltemburgi Suuthesogigi ninil:

BRousse glcom itsuse eniel:
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PROTOKOLL

Ail 12
BelgieaLuksemburgi Majandusuniouni

ja
FeslirVabarfgi vabelise

investetringute vas(astikusc sood isslame ja kaibo lepingu jaurde

Lepifn.-noled nOustivad, ec kesoleva lepiitgu Qued ei kchi investecringul suhles. mida on
teinud Oks lepingupool tisc lepingkipool territooriumil cnac 21. augustit 1991.a.

Otaltoodu .innituscks on kdesole, protokllI ala kirjiaitd vagavate veiisusti tsiCVniiistC

esindajate poclt.

4M oi on koosiatud kabhec originaatis januiarikut. 24. ieval 1996. aastal, jnblemad ptantsusc.
holutidi, cesti ja inglise keeles, kusjutres kdik Icksuid oil v6rdscl autencsed. Lahkarvamtste
pahul tblgeisdamisel luginetakse inglisckeclslc teksfile.

BELCIA-IUKSEMHURGI
MAJANDUSUNIOOMi NIMEL:

BcIgia Kuningriigi valitsust, tegutsedes
olermotevate lepingutce p6hjal nil i.ecnda
kui Luksemburgi Suurhertsogiriigi nimel:

EESTI VABARIIGI
VALITSUSE NIMEL:

A
/
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V alloonia regiooni
valitsuse imel:

Flandria regisoni
valitsuse nimel:

Brfisseli regionni
valitsuse nimel:


